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PRVI DEO


I

	Pre trideset ili četrdeset godina, u jednom od onih sivih gradova duž berlingtonske pruge, koji su danas mnogo sivlji nego tada, nalazila se kuća dobro poznata od Omahe do Denvera po gostoprimljivosti i izvesnoj šarmantnoj atmosferi. Tačnije, bila je dobro poznata železničkoj aristokratiji tog vremena; ljudima koji su imali veze sa samom železnicom, ili s nekom od „zemljišnih kompanija” koje su bile vezane za nju. Tada je za muškarca bilo dovoljno reći da je „povezan sa Berlingtonom”. Bilo je tu direktora, glavnih upravnika, potpredsednika, nadzornika, čija smo imena svi znali; a njihova mlađa braća ili nećaci bili su revizori, špediteri, administrativni pomoćnici. Svi „povezani” sa železnicom, čak i veliki prevoznici stoke i žita, imali su godišnje propusnice; oni i njihove porodice vrlo često su se vozili tom prugom. Tada su u prerijskim državama postojala dva jasno prepoznatljiva društvena sloja; kolonisti i fizički radnici koji su tamo zarađivali za hleb, i bankari i gospoda rančeri koji su s kapitalom došli sa atlantske obale da „razviju naš veliki Zapad”, kako su nam obično govorili.

	Kada su muškarci iz Berlingtona putovali zbog ne tako hitnih poslova, sa zadovoljstvom bi sišli sa brzog voza da prenoće u nekoj prijatnoj kući gde bi njihova uvaženost bila diskretno prepoznata; a nijedno meto nije bilo prijatnije od kuće kapetana Danijela Forestera u Svit Voteru. I sam kapetan Forester bio je čovek železnice, preduzimač koji je za Berlington sagradio na stotine kilometara pruge – preko žbunova pelina i pašnjaka, i naviše u brdima Blek Hilsa.

	Foresterova kuća, kako su je inače svi zvali, nije bila ni po čemu posebna; ali je zbog ljudi koji su živeli u njoj zavređivala posebnu pažnju. Kuća je bila smeštena na niskom zaobljenom brdu, gotovo kilometar i po istočno od grada; bela zgrada sa krilom i vrlo zakošenim krovovima zbog lakšeg spadanja snega. Verande su bile sa svih strana, preuske za današnje poimanje komfora, koje su držali kitnjasti, krhki stubovi u tadašnjem stilu, kada je svaki pošteni komad drveta prolazio kroz strug da bi se pretvorio u nešto odvratno. Uklonivši joj puzavice i žbunje, kuća bi verovatno bila prilično ružna. Nalazila se na početku lepog šumarka topola koji je zaštitnički širio ruke i nastavljao se nizbrdo iza nje. Tako smeštena na brdo, uz paperjasti šumarak, bila je prvo što bi neko ugledao kada bi stizao železnicom u Svit Voter, i poslednje što bi video na odlasku.

	Da biste prišli imanju kapetana Forestera, morali ste prvo da pređete širok, peščani potok koji je tekao duž istočnog kraja grada. Prešavši ga pešačkim mostom ili gazom, ulazili ste na kapetanov privatni zemljani put oivičen topolama, sa širokim livadama na obe strane. Baš u podnožju brda na kome je ležala kuća prelazio se i drugi potok, preko čvrstog drvenog mosta. Taj potok je prirodno krivudao po prostranim livadama koje su bile i pašnjaci i močvare. Svako drugi bi isušio tu zemlju i pretvorio je u veoma plodna polja, ali ne i kapetan Forester. Oduvek mu je to mesto izgledalo prelepo i dopadalo mu se kako potok vijuga po pašnjaku, sa nanom, trskom i svetlucavim vrbama duž obala. Bio je dobrostojeći čovek za tadašnje prilike i nije imao dece. Mogao je da ugađa sebi.

	Dovozeći sa stanice svojim fijakerom prijatelje iz Omahe ili Denvera, kapetan je uživao da čuje kako se ta gospoda divi njegovoj vrsnoj stoci koja je pasla na livadama sa obe strane puta. A kada bi stigli do vrha brda, prijalo mu je što ljudi stariji od njega hitro iskaču iz kola i trče uz stepenište kada se gđa Forester pojavi na verandi da ih dočeka. Čak bi i njegov namrgođeni i najuzdržaniji prijatelj, izvesni bankar uskog lica iz Linkolna, živnuo kada bi joj dodirnuo ruku, potrudivši se da uzvrati na njen topao pogled i šaljiv pozdrav dobrodošlice.

	Ona je uvek bila tamo, odmah ispred ulaznih vrata, da dočeka njihove posetioce na koje bi je upozorili zvuk kopita i tutnjava točkova po drvenom mostu. Ako bi se zatekla u kuhinji, pomažući češkoj kuvarici, izašla bi u kecelji, zatresla masnom metalnom kašikom, ili pridošlici mahnula prstima umazanim od višanja. Nikada se nije trudila da popravi frizuru; bila je privlačna i bez doterivanja, i bila je svesna toga. Dešavalo se da požuri do ulaznih vrata u kućnoj haljini, sa četkom u ruci i puštene duge crne kose, da dočeka Sajrusa Dalzela, predsednika firme „Kolorado i Juta”; a taj velikaš se nikada nije osećao tako polaskanim. U njegovim očima, ali i u slučaju zadivljenih sredovečnih muškaraca koji su dolazili tu, šta god bi gđa Forester uradila bilo je „damski” jer je to učinila ona. Nisu mogli ni da zamisle haljinu ili situaciju u kojoj ona ne bi bila šarmantna. I sam kapetan Forester, čovek škrt na rečima, rekao je sudiji Pomeroju da nikada nije bila tako očaravajuća kao onog dana kada ju je novi bik pojurio pašnjakom. Bila je zaboravila na bika i otišla je na livadu da bere cveće. On je čuo njen vrisak, i dok je hukćući trčao nizbrdo, ona je jurcala tik uz močvaru kao zec, izbezumljena od smeha, tvrdoglavo držeći grimizni suncobran zbog kog se i našla u nevolji.

	Gđa Forester, njegova druga supruga, bila je dvadeset pet godina mlađa od svog muža. Oženio se njome u Kaliforniji i potom su došli u Svit Voter. To mesto su čak i tada nazivali domom, iako su tu provodili tek poneki mesec godišnje. Ali kasnije, nakon kapetanovog užasnog pada s konja u planinama, kada se teško povredio i više nije mogao da gradi pruge, on i njegova žena su se povukli u ovu kuću na brdu. Tu je ostario – pa je čak i ona, avaj! ostarila.


II

	Ali ovu priču počinjemo jednog davnog letnjeg jutra, kada je gđa Forester još bila mlada žena, a Svit Voter gradić od koga se mnogo očekivalo. Tog jutra je stajala u dubokom erkeru svoje gostinske sobe, i aranžirala starinske rumene ruže u staklenoj činiji. Podigavši pogled, spazila je grupicu dečaka kako dolaze puteljkom, bosonogi, sa štapovima za pecanje i izletničkim korpama. Poznavala je većinu; bio je tu Nil Herbert, sestrić sudije Pomeroja, lepi dvanaestogodišnjak koji joj se dopadao; i učtivi Džordž Adams, sin gospodina rančera iz Louela u Masačusetsu. Ostali su bili samo dečkići iz gradića; mesarov riđokosi sin, debeli crnomanjasti blizanci glavnog bakalina, Ed Eliot (čiji je stari otac, zavodnik, držao obućarsku radnju i važio za Don Žuana nižih slojeva Svit Votera), i dva sina nemačkog krojača – bledi, pegavi momci u dronjavoj odeći i neuredne kose boje rđe, od kojih je ponekad kupovala divljač ili soma kada bi se oni pojavili mirno i avetinjski na vratima njene kuhinje i tiho upitali „da li je ovog jutra zainteresovana za ribu”.

	Kada su se dečaci popeli uz brdo, videla je da oklevaju i dogovaraju se. „Ti je pitaj, Nile.”

	„Bolje ti, Džordže. U tvoju kuću stalno zalazi, a meni jedva da se dosad i obratila.”

	Kada su zastali ispred tri stepenika koji vode na prednju verandu, gđa Forester je došla do vrata i graciozno klimnula glavom, držeći ružičastu ružu u ruci.

	„Dobro jutro, dečaci. Idete na izlet?”

	Džordž Adams je istupio i svečano skinuo veliki slamnati šešir. „Dobro jutro, gđo Forester. Molim vas, možemo li da pecamo i gacamo dole po močvari, i da ručamo u šumarku?”

	„Svakako. Želim vam prijatan dan. Koliko ste već na raspustu? Zar vam ne nedostaje škola? Sigurna sam da je se Nil uželeo. Sudija Pomeroj kaže da je vrlo marljiv.”

	Dečaci su se nasmejali, a Nil nije izgledao naročito srećno.

	„Samo idite, i obavezno zatvorite kapiju prema pašnjaku. G. Forester mrzi kada stoka izađe na njegov travnjak.”

	Dečaci su tiho otišli oko kuće do kapije ka šumarku, a zatim vičući otrčali niz travnate padine ispod visokog drveća. Gđa Forester ih je posmatrala s kuhinjskog prozora dok nisu nestali iza brda. Okrenula se ka svojoj kuvarici Čehinji.

	„Meri, kada budeš spremala ovog jutra, dodaj pleh kolača za ove dečake. Odneću ih dole za ručak.”

	Oblo brdo na kojem je podignuta kuća Foresterovih spuštalo se blago prema mostu napred, i isto tako pozadi kroz šumarak. Ali istočno od kuće, tamo gde je šumica završavala, spuštalo se naglo od visoke travnate obale, poput litice, dole do močvare. Dečaci su krenuli upravo tamo.

	Do ručka nisu uradili ništa od onog što su naumili. Celog jutra su se ponašali kao divljaci; urlali su sa vetrovitih litica, jurcali dole u srebrnastu močvaru kroz orošenu paučinu koja je blistala na visokom korovu, vitlali kroz bledosmeđi rogoz, gacali po peščanom koritu potoka, oterali prugastu močvarnu zmiju sa starog vrbovog panja na kom se sunčala, sekli račvaste komade drveta za praćke, bacali se potrbuške da bi pili vodu iz hladnog izvora koji je izbijao ispod obale i tekao ka busenu tamne potočarke. Samo su se dva mala Nemca, Rajnhold i Adolf Blum, povukla do mirne bare gde je oboreno deblo pregradilo potok i uspeli su, uprkos buci i pljuskanju oko njih, da uhvate nekoliko belih riba.

	Blistave divlje ruže su bile u punom cvatu, plavooka trava u purpurnim cvetovima, a srebrnasta mlečika je tek počinjala da cveta. Ptice i leptiri su leteli na sve strane. Odjednom, vetar je utihnuo, vazduh je postao vreo, močvara je isparavala, a ptice su nestale. Dečaci su zaključili da su umorni; košulje su im se lepile za telo, a kosa za čelo. Otišli su iz sparnih močvarnih livada u šumarak, polegali na čistu travu pod prijatnom senkom topola i izvadili ručak. Braća Blum nikada nisu donosila ništa drugo do ražani hleb i kriške suvog sira – što njihovi pajtosi ne bi pipnuli ni po koju cenu. Ali Tadeus Grajms, riđokosi mesarov sin, nije mogao da se suzdrži. „Kod kuće živite na viršlama, zašto ih nikada ne donesete?”, razdra se on.

	„Tiše”, reče Nil Herbert. Pokazao je na belu priliku koja se brzo spuštala kroz šumarak, pod treperavim senkama lišća – gđu Forester, gologlavu, sa korpom na ruci, zift-crne kose koja joj se presijavala na suncu. Tek nekoliko godina kasnije počela je da nosi velove i šešire, mada joj ten nikada nije bio naročito lep. Obrazi su joj bili bledi i prilično mršavi, sa ponekom pegicom tokom leta.

	Kada je prišla, Džordž Adams, koji je imao strogu majku, ustao je, a Nil je sledio njegov primer.

	„Dečaci, evo toplih kolača za ručak.” Sklonila je salvetu sa korpe. „Da li ste nešto upecali?”

	„Nismo mnogo ni pecali. Samo smo jurcali naokolo”, reče Džordž.

	„Znala sam! Gacali ste i tako to.” Razgovarala je sa dečacima baš kako treba, neobavezno i poverljivo. „I ja tamo gacam ponekad kad siđem da berem cveće. Ne mogu da odolim. Skinem čarape, podignem suknju i ulazim!” Isturila je belu cipelu i otresla je.

	„Ali vi umete da plivate, zar ne, gđo Forester”, reče Džordž. „Većina žena ne zna.”

	„Ma znaju! U Kaliforniji svi plivaju. Ali me Svit Voter ne mami – blato i močvarne zmije i krvopije – uh!”, stresla se i nasmejala.

	„Videli smo jutros močvarnu zmiju i oterali je. Baš veliku!”, ubaci Tad Grajms.

	„Zašto je niste ubili? Kada budem gacala idući put, ugrišće me za prste! A sad, nastavite s ručkom. Džordž može da ostavi korpu kod Meri kad budete odlazili.” Ostavila ih je, a oni su posmatrali njenu belu priliku kako leluja po ivici šumarka jer je povremeno skretala da zagleda stabljike maline pored ograde.

	„Dobri kolači, nema šta”, reče jedan od kikotavih crnomanjastih blizanaca Viver. Nemački dečaci su žvakali ćutke. Svima je bilo veoma drago što je gđa Forester lično došla do njih umesto da pošalje Meri. Čak je i grubi mali Tad Grajms, sa svojom riđom slamom i somovskim ustima – karakterističnim za Grajmsove – znao da je gđa Forester zaista izuzetna osoba. Džordž i Nil su već bili dovoljno veliki da uvide da je drugačija od ostalih gradskih žena, i da razmišljaju o tome šta je čini takvom. Braća Blum su je stidljivo gledali ispod svoje svetle, raščupane kose kao bogatašicu i velikašicu. Shvatali su, za razliku od njihovih drugara, da je takva bogata i privilegovana klasa neosporna činjenica u društvenom poretku.

	Dečaci su bili završili s ručkom, ležali su na travi i pričali o tome kako je španijel sudije Pomeroja, Fani, otrovan, i ko je zasigurno to uradio, kada im je stigao i drugi posetilac.

	„Ućutite, dečaci, on upravo stiže. To je Otrovni Bršljan”, reče jedan od blizanaca Viver. „Ućutite, ne želimo da otruje i starog Rodžera.”

	Krupan momak od osamnaest ili devetnaest godina, u ofucanom lovačkom odelu od somota, s puškom i torbom, popeo se od močvare i sada je silazio kroz šumarak između redova drveća. Hodao je grubim, arogantnim koracima, šutirao grančice i držao se neobično uspravno, kao da ima šipku u leđima. Glavu je držao nekako prkosno i sumnjičavo. Prišao je grupi i obratio joj se superiornim, zaštitničkim tonom.

	„Zdravo, klinci. Šta VI radite ovde?”

	„Na izletu smo”, reče Ed Eliot.

	„Mislio sam da to rade samo devojčice. Poveli ste i učitelja? I zar vi klinci niste već dovoljno odrasli za lov?”

	Džordž Adams ga je prezrivo pogledao. „Naravno da jesmo. Ja sam dobio remington .22 za prošli rođendan. Ali znamo da nije pametno donositi puške ovamo. I ti bolje sakrij svoju, g. Bršljane, ili će gđa Forester sići i oterati te odavde.”

	„Ne može da nas vidi iz kuće. A, inače, ne može ona meni ništa da kaže. Jer vredim koliko i ona.”

	Dečaci na to nisu odgovorili. Takva izjava je bila apsurdna čak i lajavom Tadu; posao njegovog oca zavisio je od toga da ima i onih ljudi koji su bolji od drugih, i shodno tome naručuju bolje komade mesa. Kada bi svi jeli šnicle od buta kao porodica Bršljana Pitersa, ništa ne bi ostalo od mesarskog zanata.

	Posetilac je spustio pušku i torbu iza drveta, ali je stajao kruto uspravan, nadgledajući grupu skupljenim sjajnim očima tako da su se dečaci osećali neprijatno. Džordžu i Nilu je bilo mrsko da gledaju u Bršljana – a ipak ih je njegovo lice na neki način očaravalo. Bilo je crveno i izgledalo je grubo, kao oteklo od uboda pčela ili dodira otrovnog bršljana. Ali je nadimak, zapravo, dobio jer je bilo opštepoznato da „se rešio” nekoliko drugih pasa pre nego što je otrovao druželjubivog sudijinog španijela. Dečaci su pričali da ga je taj pas toliko nervirao da se nije smirio dok ga nije dokrajčio.

	Bršljanova crvena koža bila je puna pega, nalik mrljama od rđe, a na oba gruba obraza imao je okruglasto udubljenje, poput čvora u drvetu – dve stalne rupice koje nimalo nisu smekšale njegovo lice. Oči su mu bile vrlo sitne, a pošto trepavice gotovo da nije imao, bezizražajan i nepomičan pogled bio mu je kao u zmije ili guštera. I šake su mu izgledale otečeno kao lice, sa dubokim usecima po nadlanici i prstima, kao da je koža previše zategnuta. Bio je ružan stvor, Bršljan Piters, i dopadalo mu se da bude ružan.

	Počeo je da priča dečacima da je sada prevruće za lov, ali da kasnije namerava da se prikrade dole u močvaru, gde patke dolaze u smiraj dana, i srtpa ih nekoliko u torbu. „Mogu da pobegnem preko kukuruzišta pre nego što me stari kapetan spazi. Nije on za jurnjavu.”

	„Tužiće te ocu.”

	„Mog oca baš briga!” Nemirni pogled bio mu je uperen naviše kroz granje. „Vidiš onog detlića koji kucka; baš ga briga za nas. Taj ima petlju!”

	„Ovde su zaštićeni, pa se ne plaše”, reče odsečno Džordž.

	„Dođavola! Upropastiće matorom celu šumu. To drvo je već puno rupa. Sigurno će lako pasti!”

	Nil i Džordž Adams su ustali. „Da se nisi usudio da pucaš ovde, sve ćeš nas uvaliti u nevolju.”

	„Ona će doći pravo ovamo”, viknu Ed Eliot.

	„Ma nek dođe, uštogljenica! A ko je uopšte pričao o pucanju? Postoje i drugi načini da ubiješ psa sem da ga ugušiš puterom.”

	Na tu drskost su se dečaci zapanjeno pogledali, a crnomanjastii blizanci Viver su se istovremeno zakikotali i prevrnuli na travu.

	Ali Bršljan kao da nije bio svestan da ga smatraju izuzetno dobrim poznavaocem pasa. Izvukao je iz džepa metalnu praćku i nekoliko okruglih kamenčića. „Neću da ga ubijem. Samo ću da ga iznenadim da možemo da ga osmotrimo.”

	„Kladim se da ga nećeš pogoditi!”

	„Kladim se da hoću!” Namestio je kamenčić na kožu praćke, zažmurio na jedno oko, i odapeo. Naravno, detlić mu je pao pred noge. On baci teški filcani šešir preko njega. Bršljan nikada nije nosio slamnati šešir, ni po najvećoj vrućini. „Sad čekajte. Povratiće se on. Kroz minut će zamlatarati krilima.”

	„To nije on. Ženka je. To svi znaju”, prezrivo reče Nil, besan što je ovaj omraženko došao i upropastio im popodne. On je za sudbinu ujakovog španijela i te kako krivio njega.

	„U redu, gđica Ženka”, nehajno reče Bršljan, usredsređen na sopstvenu zamisao. Izvukao je iz džepa crvenu kožnu kutijicu, i kada ju je otvorio, dečaci su ugledali neobične alatkice: dobro naoštrene nožiće, udice, zakrivljene igle, testericu, duvaljku i makazice. „Neke sam dobio u kompletu za prepariranje iz Dečjeg priručnika, a neke sam napravio sam.” Ukočeno se spustio na kolena – izgledalo je kao da mu se zglobovi nimalo ne savijaju – i oslušnuo ispod šešira. „Živahna je kao zrikavac”, saopštio je. Iznenada je zavukao ruku pod šešir i izvukao preplašenu pticu. Nije krvarila, i izgledalo je da joj ništa nije polomljeno.
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